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The Kasper (Gaspar/Kacper) Bykowski and Margaret (Matgorzata) Sprinc family lived in Bogustawice within the Lubotyn
Catholic Parish in the Greater Poland Voivodeship of west-central Poland. Kasper Bykowski passed away in 1811, the same year
his son Stanley was born. The name “Kasper” is used for genealogy purposes, even though Casper is a more common English
equivalent.

Online access to digitized records for the Lubotyn Parish starts with 1797. Unfortunately, church records during this time period
did not always include useful genealogical information such as maiden names or ages. Stanley Bykowski’s baptism in 1811 is the
earliest known document that listed Margaret’s maiden name. The Bykowski surname is somewhat rare in Bogustawice and there
are several baptisms for the children of Kasper and Margaret Bykowski. These baptisms took place in a sequential timeline, which
suggests this was a single family instead of multiple households with the same names.

There are several irreconcilable inconsistencies and probable document errors regarding the children of Kasper and Margaret
Bykowski. Analysis has revealed that Margaret was identified with the maiden names of both Sprinc/Prync and Karczmarek.
Information about the Bykowski family also present severe uncertainties, such as claims that Kasper Bykowski was still living
through the 1830s. These uncertainties are discussed in detail later in this documentary.

Ten children have been identified as the sons and daughters of Kasper and Margaret Bykowski who were born in Bogustawice:

Child Birth Notes
Martin (Marcin) Died in 1797
John (Jan) 1798 Died in 1801
Magdalena 1799

Jacob (Jakub) 1800

Constance (Konstancja) 1803 | Twins
Apolonia 1803 |

Thomas (Tomasz) 1806

Eva (Ewa) 1807

Illegible Died in 1807
Stanley (Stanistaw) 1811

Their son Stanley Bykowski married Anna Malek at the church located in Brdéw in 1837. They are Michael E. Byczek’s
3x-great-grandparents.

Kasper Bykowski was 56 years old when he died, with an estimated year of birth as 1755. He was listed as 54 years old in
Stanley’s baptism from the same year, which suggests the recorded age is an accurate estimate. Margaret’s age was recorded as
41 years in Stanley’s baptism with an estimated year of birth as 1770. It is unlikely that Stanley was their first child, based upon
their ages. It is very reasonable to conclude that they had several children who were born prior to Stanley. It is even possible that
one or both had previously been married. On the balance of probabilities, the baptism records from Bogustawice are for a single
family and not a scenario where there were two different Kasper and Margaret Bykowski families.

One possible explanation for why Margaret (Sprinc) Bykowski was later identified by the surname of Karczmarek is that she
remarried after Kasper’s death. She would have been about 41 years old. Her death record has not been found.
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1811 Death of Kasper Bykowski - Version I
56 years old
Bogustawice (Lubotyn Parish)

2. English Translation

Bogustawice

On the 11th day of December, died Gaspar Bykowski, aged ~50 [or 56] years,
without sacraments [unexpected/sudden death], leaving behind his wife

Margarita [Matgorzatal.

Al translation (Google Gemini)
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1811 Death of Kasper Bykowski - Version 11
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21. Village: Bogustawice

In the year One Thousand Eight Hundred Eleven, on the 11th day of the month
of December—Before Us, the Parish Priest of Lubotyn, performing the duties of
Civil Registrar of the Municipality of Lubotyn in the Brzes¢ Kujawski District,
Bydgoszcz Department, there appeared Stanistaw Klonowski, 40 years of age,
and Grzegorz Sieminski, 36 years of age, both farmers from Bogustawice, and
declared to us that Gaspary [Gaspar / Kacper] Bykoski [Bykowski] died, aged
46 years [born ca. 1765], husband of Matgorzata née Sprinc [Spryncéwna],
aged 35 years. His death was caused by fever (na Febre). After the witnesses
notified us of this, this act was signed by Us, the Civil Registrar —

[Signed:] Fr. Jozef Ugniewski, Parish Priest of Lubotyn and Civil Registrar

Al translation (Google Gemini) - Version II
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Analysis of the Sprinc and Karczmarek Surnames

There are very serious uncertainties and inconsistencies about the Kasper Bykowski and Margaret Sprinc family from
Bogustawice. This documentary does not attempt to resolve these issues. There are multiple missing documents that may provide
enough information to reconcile these inconsistencies.

There are several possible explanations for these contradictions, but the surviving records do not provide enough information to
determine which explanation is correct. The only accurate conclusion is that the church records are not entirely reliable and
contain irreconcilable inconsistencies. The records are sufficiently inconsistent that attempting to construct a single explanation
would require speculation beyond the available evidence.

At the core of this problem are two sets of church records. The first is for Stanley Bykowski, who was the son of Kasper and
Margaret Bykowski from Bogustawice. The second set are for three Bykowski sisters (Constance, Apolonia, and Eva) who were
the daughters of Kasper and Margaret Bykowski from the same village. The most reasonable conclusion, at present, is that these
collective records represent four siblings. Furthermore, their mother Margaret was known by two different maiden names
(Sprinc/Prync and Karczmarek).

In summary, if the set of records for Stanley Bykowski are true, then the records for Constance, Apolonia, and Eva must contain
mistakes. If the records for Constance, Apolonia, and Eva are correct, then the records for Stanley have errors. These two sets of
records cannot be reconciled as written; both cannot accurately describe the same family. At first glance, it would appear that the
records are for two different families. If that were true, however, some of the records would still contain very serious errors. There
appears to have only been one Kasper and Margaret Bykowski family in the Lubotyn Parish.

Stanley Bykowski’s baptism and first marriage record clearly identify his mother as Margaret Sprinc/Prync. Stanley’s first wife
was Anna Malek. She passed away in 1857. Stanley Bykowski remarried shortly after Anna’s death. His second marriage record
provided the date that Stanley’s wife died, which is the same date of death as for Anna Malek. However, the location of her death
was incorrect and her name was omitted. This 1857 marriage record was the first instance in Stanley’s timeline where his mother
was identified as Margaret Karczmarek. When Stanley’s second wife died in 1873, her death record did not acknowledge the 1857
marriage adding an extra layer of uncertainty to already irreconcilable data. Stanley married two more times in 1873 and 1875.
Both records also identified his mother as Margaret Karczmarek. The church records for Stanley’s first marriage, the death of his
first wife, and his second marriage verify that his mother was known as both Margaret Sprinc and Margaret Karczmarek.

Baptism records from Bogustawice show that Apolonia, Constance, and Eva Bykowski were the daughters of Kasper and
Margaret Bykowski. Unfortunately, these baptism records did not include a maiden name. These are the only known baptism
records for girls born with those names in the parish. Three marriage records have been verified for women with the names
Apolonia, Constance, and Eva Bykowski who were born in Bogustawice. All three marriage records have the correct ages and
directly or indirectly identify their parents as Kasper Bykowski and Margaret Karczmarek. However, all three marriage records
state that Kasper Bykowski was still alive and physically present at each wedding in 1824, 1827, and 1830. Kasper Bykowski,
whose wife was Margaret Sprinc, died in Bogustawice in 1811. There is a remote possibility that Margaret Bykowski married
another man named Kasper Bykowski, but the church records do not use the term “step-father”.

Even though there were four siblings with multiple weddings, not one of these marriages took place in their home parish of
Lubotyn. This could explain why an “outside” priest made such errors when compiling the records. It is possible that a priest
mistakenly identified each bride’s father as living when he was in fact deceased. However, this happened at least three different
times in two parishes. Furthermore, the records indicate that Kasper Bykowski was present and gave his consent. The repeated
identification of Kasper as living after his documented death is difficult to reconcile. It may represent repeated errors by priests or
record keepers, errors copied from earlier information, or another circumstance that cannot now be determined. The surviving
records do not permit a reliable explanation.

A Peter Karczmarek was identified as Eva's brother in 1830. Records show that a Peter Karczmarek was baptized in Bogustawice
in 1809. The 1809 baptism therefore cannot by itself establish that he was Margaret's son after Kasper's death. Nevertheless, the
identification of Peter as Eva's brother provides an important connection between the Bykowski and Karczmarek records.
Margaret may have remarried a man named Karczmarek after Kasper's death, which could explain why her later identity was
associated with the Karczmarek surname and why Peter Karczmarek was identified as Eva's brother. However, no marriage record
has been found, and this reconstruction cannot presently be established as fact.
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Analysis

Kasper Bykowski’s death record in 1811 identified his widow as Margaret Sprinc. Their son Stanley Bykowski was married four
times. However, these four marriage records identified his mother Margaret with different maiden names. Each marriage record
indicated Kasper Bykowski was deceased.

1811 Baptism Kasper Bykowski and Margaret Sprinc

1837 Marriage Kasper Bykowski and Margaret Prync

1857 Marriage Kasper Bykowski and Margaret Kaczmarek
1873 Marriage Kasper Bykowski and Margaret Kaczmarek
1875 Marriage Kasper Bykowski and Margaret Kaczmarek
1880  Death Kasper Bykowski and Francisca Wesolowski

All four marriage records listed that Stanley Bykowski was born in Bogustawice, which matches the baptism record. However, the
death record listed Goraj. His 1837 marriage record stated that his mother lived in Goraj. Eva’s marriage record also listed Goraj
as the location where her parents resided at the time.

Stanley Bykowski’s death record identified his parents as Kasper Bykowski and Francisca Weslowski. The most likely death
record for Eva Bykowski identified her parents as John and Anna Bykowski. This shows that records for both Stanley and Eva
have their own layer of similar mistakes. These particular errors further complicate analysis of repetitive inconsistencies in these
records. Marriage records for Apolonia, Constance, and Eva Bykowski are a near perfect match to the baptism records from the
Lubotyn Parish. There are multiple cross-references that suggest they and Stanley were siblings. Stanley and his first wife Anna
raised their family in Swictostawice (Brdow Parish), a village that is repeatedly cross-referenced in the following documents.

Stanley

« Anna (Malek) Bykowski passed away on 4/18/1857 in Swigtostawice (Brdow). Their marriage record identified Stanley as the
son of Kasper Bykowski (deceased) and Margaret Prync. He was born in Bogustawice (1810).

* Stanley Bykowski remarried in the same year in the Izbica Kujawski Parish. His unidentified wife passed away on 4/18/1857 in
Komorowo. Stanley was born in Bogustawice (1812) and was the son of “Kacper Bykowski and Malgorzata Karczmarkowska”.

Apolonia

* Apolonia Bykowski was married in 1824 in the Borystawice Parish. Her husband was Felicjan Zielinski (born 1794).

* Her baptism extract from the Lubotyn Parish was verified for the wedding (born about 1803, which matches the above baptism).
» She was identified as the daughter of living parents “Kacper” Bykowski (60 years old) and “Malgorzata" (54 years old).

* Apolonia was listed as living with her father. The groom was living in the village where the marriage was listed.

» The marriage record specifically mentioned that Kasper Bykowski was present for the wedding (“assistance”).

Constance

* Constance Bykowski was married in 1827 in the Borystawice Parish. Her husband was Stanley Kaminski who was 20 years old

(born in 1807 in Swietostawice).

She was identified as the daughter of "Kacper and Malgorzata Bykowski”, both of whom were living in Bogustawice.

Constance was born in Bogustawice (1803 matches the above baptism).

Neither the bride or groom were living in the village where the marriage was listed.

One of the witnesses was Jacob Kamienski who was 30 years old from Swictostawice (born about 1797). The name matches a

witness to Anna (Malek) Bykowski’s death. Jacob Kamienski, 50 years old, was from Swigtostawice (born about 1807).

* A witnesses to the 1837 marriage of Stanley Bykowski and Anna Malek was Stanley Kaminski who was 30 years old and lived
in Swigtostawice (born about 1807)

* Stanley Kaminski was godfather to Joseph Bykowski (son of Stanley Bykowski and Anna Malek)

« Stanley Bykowski, from Swigtostawice, was a witness to the death of Jacob Kaminski (son of Stanley Kaminski and Constance
Bykowski) in 1855. This particular Stanley was explicitly identified as the child’s uncle.

* Stanley Bykowski, from Swigtostawice, was also a witness to Stanley Kaminski’s death record in 1831.

» The marriage record stated that the bride was living with her parents in the Lubotyn Parish. However, the wedding banns were
not issued for Lubotyn. The marriage took place in the same parish as did her sister’s Apolonia’s wedding. Apolonia’s husband
Felix Zielinski was a witness to the marriage, which suggests Constance may have been living with the Zielinski family.
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Eva

» Eva Bykowski was married in 1830 in the Modzerowo Parish. Her husband was Stanley Ziolkowski who was born in 1801 and
was living in Kecerzyn.

» She was identified as the daughter of “Kacper and Malgorzata Bykowski", who were both living in Goraj.

* Eva was born in Bogustawice (1807 matches the above baptism) and was a manor house servant in the village where the
marriage was listed.

* One of the witnesses was Peter Karczmarek, who was identified as the bride’s brother. Peter was listed as 23 years old, placing
his estimated birth around 1807. A Peter Karczmarek was baptized in Bogustawice in 1809, making this an interesting possible
match, although the records do not establish that the two individuals were the same person. If this Peter was Eva’s brother, his
relationship to Margaret and the Karczmarek family remains unresolved.

» Kecerzyn was within the Modzerowo Parish and is very near Brdow.

» Eva Ziolkowski was godmother to Marianna Bykowski in 1842 (daughter of Stanley Bykowski and Anna Malek).

Summary of Analysis

There is a very strong body of evidence connecting the various Bykowski records into a single family:

Kasper and Margaret having children in Bogustawice from 1797 through 1811.

Stanley's 1811 baptism explicitly naming Margaret Sprinc.

Apolonia, Constance, and Eva having birth years that fit extremely well into the same family.

Their later marriages independently connecting them back to Kasper and Margaret.

Stanley subsequently interacting with those families in Swietostawice.

Constance's husband Stanley Kaminski appearing repeatedly in association with Stanley Bykowski.
Eva becoming godmother to Stanley Bykowski's daughter.

Stanley Bykowski being explicitly identified as an uncle in a Kaminski death record.

Documented

Kasper Bykowski died in Bogustawice in 1811.

His death record identified his widow as Margaret Sprinc.

Stanley's 1811 baptism identified his mother as Margaret Sprinc.

The Bogustawice baptism sequence identifies a group of children of Kasper and Margaret.

Three daughters subsequently married men whose records identify them as children of Kasper and Margaret.

Strongly supported

Stanley, Apolonia, Constance, and Eva were siblings.
The various Bykowski records refer to a single family despite the contradictory information.

Plausible but unproven

Margaret Sprinc later married a man named Karczmarek.

Peter Karczmarek may have been related to Margaret's children.
Catherine Sprync may have been Margaret's mother.

Casimir and Rosalie Bykowski may have been Kasper's parents.

Unresolved

Why later records identify Margaret as Karczmarek.

Why multiple records state that Kasper was alive after his 1811 death.
Whether those errors arose independently or from a common source.
Margaret's death date and location.

Margaret's parents.
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Origin of the Sprinc Surname

Margaret Bykowski’s maiden name was written as both Sprinc and Prync. This indicates that one or both was a phonetic variation
of a different surname.

The Google Gemini Al platform provided analysis of these church records and concluded that the Polish surname “Sprinc” may
have been a translation of the German-Protestant surname Sprengiel. Furthermore, a regional variant may have been similar to
Sprynka. The “Sprinc” or “Szprync” spelling may have been a local phonetic interpretation.

A particular church record from Lubotyn was found that links the Bykowski, Sprinc, and Karczmarek surnames. It is unknown
whether the record is a direct match to the Kasper and Margaret Bykowski family. The record was for the Paul and Sophia
Balewski family from Goraj. Sophia’s maiden name was written with multiple variations. One was “Szprync” and another was
“Szprynger”. Church records show that the Balewski family was involved with (i.e. godparents and witnesses) the names
Margaret Karczmarek, Jacob Bykowski, and Peter Karczmarek.

The possible German origin of Margaret Bykowski’s maiden name is speculative. The “Sprinc” and “Prync” variations may have
been a phonetic interpretation of a Polish surname.
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Children of Kasper Bykowski and Margaret Sprinc

Representative documents are shown below.
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1811 Baptism of Stanley Bykowski - Version |
Bogustawice (Lubotyn)

2. English Translation
Bogustawice, on the 9th day of May, 1811. Entry No. 15
| baptized an infant named Stanistaw, born on the 5th day of the present
month at 11:00 in the morning, son of the working-class couple (Laboriosorum)
Gaspar [Kacper] Bykowski and Margaretha [Matgorzata] née Sprynca

[Spryncownal, legally married. Godparents were Adalbert [Wojciech] Trzcinski
and Christina Baginska.

Al translation (Google Gemini)
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1811 Baptism of Stanley Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)
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2. English Translation

3. [Header:] Village: Bogustawice

In the year One Thousand Eight Hundred Eleven, on the ninth day of May.
Before us, Parish Priest of Lubotyn performing the duties of Civil Registrar of
the Lubotyrn Commune, Brzes¢ Kujawski District, Bydgoszcz Department, there
appeared the industrious Kasper [Gaspary] Bykowski, 54 years of age,
resident of Bogustawice, and declared to us that a male child was born in his
house on the fifth day of May of the current year at 11:00 o'clock in the evening,
declaring that the child was begotten of him and his wife Matgorzata née
Sprinc [Sprengiel / Szprynka], 41 years of age. Their wish is to give him the
name Stanistaw.

After making the above declaration and presenting the child in the presence of:

1.  Wojciech Szramielewski, 50 years of age, farmer residing in the village of
Bogustawice.

2. Grzegorz Sieminski, also a farmer from the village of Bogustawice, 36
years of age.

This record was completed and read aloud to the parties, and as none of them
knew how to write, it was signed by Us, the Civil Registrar alone. —

[Signed:] Fr. Jozef Ugniewski, Parish Priest of Lubotyn and Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1837 Marriage of Stanley Bykowski and Anna Malek
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation
55. [Header:] Civil Status Records

Village: $wigtostawice. Record 11.

It took place in the town of Brdéw on the twelfth day of November, One
Thousand Eight Hundred Thirty-Seven, at twelve o'clock noon. — Be it known
that in the presence of witnesses: Stanistaw Trawinski, royal farmer/peasant, 51
years of age, and Stanistaw Kaminski, also a farmer/peasant, 30 years of age,
both residing in the village of Swietostawice, on this day a religious marriage
was solemnized between:

Stanistaw Bykowski, bachelor (mtodzian), serving as a farmhand (za parobka)
in the town of Brdow, 27 years of age [born ca. 1810], born in the village of
Bogustawice, parish of Lubotyn, son of the late Kasper Bykowski and
Matgorzata née Dryn (z Dryniew), the married couple, of whom the father has
died and the mother is living, present at the marriage record and consenting to
its conclusion, residing in the village of Juraj [Gory/Jora?];

and Maiden Anna Matek (Anna Matkdwna), staying with her parents in the
village of Swietostawice and born there, 17 years of age [born ca. 1820],
daughter of Wojciech Matek and Agnieszka née Dawidkiewicz, married
couple, peasant farmers residing in the village of Swigtostawice, present at the
marriage record and granting their consent.

This marriage was preceded by three banns published on Sundays in the Brdow
parish church—the first on October 15, the second on October 22, and the third
on October 29 of the current year. — No impediment to the marriage occurred.
— The newlyweds declared that they entered into no prenuptial agreement. —
This record was read aloud to the declarants, but as none of them know how to
write, it was signed by Us alone. —

[Signed:] Rev. Jan Gustaw, Parish Priest of Brdow

Al translation (Google Gemini)
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1857 Marriage of Stanley Bykowski and Catherine Modrzejewski
Komorowo (Izbica Kujawski)
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2. English Translation

No. 31. [Margin:] Village: Komorowo

It took place in the small town of Izbica on the fifth day of October, One
Thousand Eight Hundred Fifty-Seven [October 5, 1857] at nine o'clock in the
morning.

We make it known that in the presence of witnesses: Balcer Dgbrowski, 30
years of age, and Szczepan Binkowski, 40 years of age, both farmers residing
in the village of Komorowo, on this day a religious marriage was solemnized
between:

Stanistaw Bykowski, widowed on the twenty-eighth day of April of the current
year [April 28, 1857]... born in the village of Bogustawice, son of the late Maciej
and Matgorzata née Mammaszkowska [?], the married couple Bykowski, and
residing on a farm in the village of Swigtostawice, Brdéw parish, 45 years of
age [born ca. 1812];

and Katarzyna Mtodniejewska, widowed on November 7, 1853 upon the death
of Piotr Mtodniejewski, earning a living as a day-laborer in the village of
Komorowo, born in the village of Kepice, daughter of the late Mateusz and
Maryanna, the married couple Lubinski, 40 years of age [born ca. 1817].

This marriage was preceded by three banns published in both the Izbica and
Brdow parish churches on September 20, September 27, and October 4 of the
current year. The newlyweds declared that they entered into no prenuptial
agreement... This record was read aloud to the declarants and signed by Us
alone, as those mentioned in the act do not know how to write. —

[Signed:] Fr. M. Owsinski, Parish Priest of Izbica

Al translation (Google Gemini)
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1873 Marriage of Stanley Bykowski and Rosalie Wapniewski
Wélka (Izbica Kujawski)
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2. English Translation
No. 45. [Margin:] Village: Wélka [Vulka]

Took place in the settlement of Izbica on the twenty-third day of October /
fourth day of November, One Thousand Eight Hundred Seventy-Three
[October 23 / November 4, 1873], at ten o'clock in the morning.

We declare that in the presence of witnesses: Jozef Reust, 50 years of age, and
Jozef Drodzinski, 50 years of age, both day-laborers residing in Wolka, a
religious marriage union was concluded on this date between:

Stanistaw Bykowski, widower, born in Bogustawice, residing in Sokotowo, son
of the late Kacper and Matgorzata née Karczmarek [or Kaczmarek], the
married couple Bykowski, 60 years of age [born ca. 1813];

and Rozalia Walewska, widowed on November 29, 1867 [written as 1877 in
scribe error], born in Matkosin, residing in Woélka, daughter of the late Walenty
and Magdalena, the married couple Walewski, 50 years of age [born ca. 1823].

This marriage was preceded by three banns published in the Izbica parish
church on October 19, October 26, and November 2 of the current year. Mutual
consent for the marriage was declared. No impediments existed. The
newlyweds declared that no prenuptial agreement was made between them.
This record was read aloud to the illiterate declarants and signed by Us alone.

[Signed:] Fr. M. Owsinski, Parish Priest of Izbica

Al translation (Google Gemini)
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1875 Marriage of Stanley Bykowski and Antonia Wozniakowski
Wélka (Swierczyn)
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2. English Translation
No. 11. [Margin:] Village: Wélka

Took place in the village of Srebrna on the third / fifteenth day of May, One
Thousand Eight Hundred Seventy-Five [May 3, Old Style / May 15, 1875, New
Style], at eight o'clock in the morning.

We declare that in the presence of witnesses: Szczepan Budzinski, organist, 33
years of age, and Kacper Banasiak, day-laborer, 44 years of age, both residing

in the village of Srebrna, a religious marriage union was concluded on this date
between:

Stanistaw Bykowski (Stanistaw Bykowski), widower upon the death of his wife
Rozalia in the village of Wolka (Izbica parish), a day-laborer residing in the
village of Wélka (Srebrna parish), born in the village of Bogustawice, son of the
late Kacper and Matgorzata née Kaczmarek, 60 years of age [born ca. 1815];

and Antonina Wozniakowska née Drapkowska (Antonina z Drapkowskich
Wozniakowska), widow of the late Wawrzyniec [Lawrence], who died in the
village of Wélka (Srebrna parish) on January 21/ February 2 of this year [1875],
born in the village of Obiescie (Piotrkow parish), daughter of the late Jozef and
living Marianna (surname unknown), 44 years of age [born ca. 1831], day-
laborer residing in the village of Wolka.

This marriage was preceded by three banns published in the Srebrna parish
church on April 22 / May 4, April 29 / May 11, and May 11/ May 23 of the current
year. The newlyweds declared that no prenuptial agreement was made
between them. This record was read aloud to the witnesses and the newlyweds,
and was signed by Us and one witness, Szczepan Budzinski, because the
newlyweds and the other witness are illiterate. —

[Signed:] Fr. Kazimierz Budzinski, Administrator of Srebrna Parish

[Signed:] Szczepan Budzinski

Al translation (Google Gemini)
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1880 Death of Stanley Bykowski
Swietostawice (Brdow)

His birth location was listed as Goraj, which is very near Bogustawice
His mother’s name was listed as Frances Weslowski
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2. English Translation
No. 61. [Margin:] Village: Swigtostawice

Took place in the settlement of Brdow on the twenty-second day of October /
third day of November, One Thousand Eight Hundred Eighty [October 22 /
November 3, 1880], at ten o'clock in the morning.

There appeared Piotr Bunowski, estimated age 60, and Jozef Wolkowski,
estimated age 59, both householders residing in Swietostawice, and declared
that on October 19 [October 31, New Style] of this year at eight o'clock in the
evening, died in Swietostawice Stanistaw Bykowski, estimated 75 years of age
[born ca. 1805], laborer residing in Swietostawice, born in Géra
(Lutocin/Lutobransk parish, Koto county, Kalisz Governorate), son of the late
Kacper and Franciszka née Wesotowska, the married couple Bykowski;

He left behind his widowed wife Antonina née Rzepnikowska (AHTOHUHY 13b
P>kenHMKOBCKUXD), laborer residing in Swigtostawice.

Upon visual confirmation regarding the death of Bykowski, this document was
read aloud to the illiterate declarants and witnesses, and was signed by Us
alone. —

[Signed:] Fr. Merkury Nifomecki, Administrator of Brdéw Parish

Al translation (Google Gemini)
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1797 Death of Martin Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)

2. English Translation

Bogustawice, [House No.] 13

On the 31st day of July [1797], | buried an infant by the name of Martin
[Marcin], legitimate child of Gaspar and Margaretha [Kacper and
Matgorzata] Bykowski, in the parish cemetery, aged 1year [born ca. 1796].

Al translation (Google Gemini)
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1798 birth of John Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)

2. English Translation

Entry No. 16. Bogustawice

On May 18, 1798, |, the priest mentioned above, baptized an infant by the name
of John the Baptist (Joannes Baptista), legitimate son of the lawfully married
couple Gaspar and Margaretha Bykowski, born on the 16th day of the same
month [May 16, 1798]. Godparents were the working-class Wojciech [Adalbert]
Swierczewski from Siemnowo and Brygida Szubtellowa, wife, from Goraj.

Al translation (Google Gemini)
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1801 Death of John Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)

2. English Translation
Entry No. 29. Bogustawice

On the 20th day of November [1801], | buried an infant by the name of John
(Joannes), legitimate child of Gaspar and Margaretha Bykowski, in the parish
cemetery, aged 3 years [born ca. May 1798]. Cause of death noted as
disease/ailment.

Al translation (Google Gemini)
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1799 Baptism of Magdalena Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)

Anastasia (Bykowski) Ziarkowski was the godmother (presumed)

2. English Translation
Entry No. 36. Bogustawice

On the 18th day of July [1799], | baptized an infant by the name of Magdalena,
legitimate child of the lawfully married couple Gaspar and Margaretha
Bykowski. Godparents (Patrini) were the working-class Joseph [Jozef]
Jaworczyk and Anastasia Ziarkowska, both from Bogustawice.

Al translation (Google Gemini)
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1803 Baptism of twins Constance and Apolonia Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)

2. English Translation

Entry No. 12. Bogustawice | Twins (Gemelli)
[1803]

I, the same priest as above, on the 20th day of February, baptized infants by
the names of Konstancja (Constantia) and the other Apolonia (Appolonia),
daughters of the lawfully married couple Gaspar and Margaretha Bykowski of
Bogustawice.

For Konstancja, the godparents were the honorable Ignacy Krajewski,
courtier/manorial officer (Aulicus) of Bogustawice, and Anna Zielinska, tailor's
wife.

For Apolonia, the godparents were the working-class Grzegorz Baginski and
Marianna Rudkowska from the village of Goraj.

Al translation (Google Gemini)
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1824 Marriage of Felix (Felicyan) Zielinski and Apolonia Bykowski
Belice (Borystawice)
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2. English Translation
No. 12. Village: Belice

In the year One Thousand Eight Hundred Twenty-Four, on the 13th day of the
month of September, at eight o'clock in the morning.

Before Us, the Civil Registrar of the Municipality of Borystawice, teczyca
District, Mazovian Voivodeship, there appeared Felicyan [Feliks] Zielinski,
pitch-burner (smolarz), aged 38 years according to an act of knowledge from
the Konin Court of Peace, a widower, in the assistance of Roch Swiderski, a
farmer from Belice, his uncle, 60 years of age;

And there also appeared the maiden Apolonia Bykowska, proving by a birth
certificate presented before me from the books of the Lubotyn Church that she
has completed her 21st year of age [born Feb 1803], who resides in her
parental house, in the assistance of her father Gaspar Bykowski, day-laborer
(komornik), aged 60 years, and her mother Matgorzata, aged 50 years [born
ca. 1774];

The appearing parties request that | proceed to the celebration of the
marriage...

And the parents hereby consent to the celebration of the marriage...

..Whereupon | declare in the name of the Law that Felicyan Zielinski, widower,
and the maiden Apolonia Bykowska are joined together in the bond of
matrimony. Spoken before witnesses Tomasz Sosnowski (30) and Mikotaj
Staszkowski (40), farmers of Belice (witnesses for Felicyan Zielinski), and
Felicyan Pawtowski (40), shepherd, and Jan Stasiak (50), farmer of Belice
(witnesses for maiden Apolonia Bykowska). This document was read aloud to
the appearing parties and signed by Us. —

[Signed:] Fr. Antoni Cichocki, Parish Priest and Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1841 Marriage of Stanley (Stanistaw) Janowski and Apolonia (Bykowski) Zielinski
Krzewski Rumunek (Ktobka) - Kuyavian-Pomeranian Voivodeship
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2. English Translation
No. 9. Krzynie (Squatter Settlement / Clearing)

It took place in Witowo (Witoba) on the 12th day of the month of May, 1841, at
twelve o'clock noon. We make known that in the presence of witnesses
Mikotaja Szatkowski, 43 years of age, and Walenty Domzalski, 23 years of age,
day-laborers residing in the village of Krzynie, on this day a marriage was
contracted between:

Stanistaw Janowski, a bachelor, farmhand working at the manor mill, born in
Debin (Dymin) to the late (niegdys) Prokop and Maryanna, the working-class
couple Janowski, residing at the Gajewski settlement, 24 years of age;

And Apolonia Bykowska (by her first marriage, Zielinska), remaining a widow
day-laborer (wyrobnica) after her husband [Feliks Zielinski] who passed away
on June 10th of last year [1840], residing at the Krzynie settlement, daughter of
the late Kacper Bykowski (corkg niegdys Kacpra Bykowskiego) and
Matgorzata, his wife, born in the village of Bogustawice, 35 years of age [twin
born Feb 1803];

This marriage was preceded by three banns read on April 25th, May 2nd, and
May 9th of the current year. No impediment to the marriage occurred. The
newlyweds declared that they did not enter into a prenuptial agreement. This
document was read aloud to the appearing parties and witnesses and signed
by Us. The appearing parties and witnesses do not know how to write. —

[Signed:] Fr. Marcin Stubicki, Parish Priest of Witowo

Al translation (Google Gemini)
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1827 Marriage of Stanley (Stanislaw) Kaminski and Constance Bykowski
Belice (Borystawice)
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2. English Translation
No. 9. Krzykosy / Belice

It took place in Borystawice Koscielne on the 4th day of November, 1827, at
twelve o'clock noon. We make known that in the presence of witnesses Jakéb
Kaminski, a farmer from Swietostawice, 30 years of age, and Feliks [Felicyan]
Zielinski, pitch-burner (smolarz) from Belice [Apolonia's husband/brother-in-
law!], 40 years of age, on this day a religious marriage was contracted between:

Stanistaw Kaminski, farmhand residing in Debina, born in Swigtostawice to the
married couple Adam and Nepomucena Kaminski, 20 years of age, a bachelor;

And maiden Konstancja Bykowska, daughter of Gaspar and Matgorzata, the
married couple Bykowski, residing in Bogustawice, 24 years of age [born Feb
1803], born in Bogustawice, residing with her parents.

This marriage was preceded by three banns read in the parishes of Borystawice
and Brdow... as well as the oral consent of the parents of the groom and
bride, who were present in person at the Marriage Act. No impediment to the
marriage occurred... This document was read aloud to the appearing parties
and witnesses and signed by Us; the appearing parties and witnesses do not
know how to write. —

[Signed:] Fr. Antoni Cichocki, Parish Priest of the Borystawice Parish

Al translation (Google Gemini)
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1806 Baptism of Thomas Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)

2. English Translation

Entry No. 10. Bogustawice, Son

On the 6th day of March [1806], |, the same priest as above, baptized an infant
by the name of Thomas Aquinas (Thomas De Aquino), legitimate son of the
lawfully married couple Gaspar and Margaretha Bykowski. Godparents

(Patrini) were the working-class Franciszek [Francis] Rudzinski from Sarnowo
and Zofia Kowalska from Bogustawice.

Al translation (Google Gemini)
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1807 Baptism of Eva Bykowski
Daughter of Kasper and Margaret Bykowski Bogustawice (Lubotyn)

2. English Translation
Entry No. 67. Bogustawice

l, the same priest as above, on the 20th day of December [1807], baptized an
infant by the name of Eve (Eva), legitimate child of the lawfully married couple
Gaspar and Margaretha Bykowski, farmers/tenant farmers (Coloni).

Godparents (Patrini) were the working-class Jozef [Joseph] Sosnowski from
Osno Podlesne and Jozefata Kowalska from Zakrzewo.

Al translation (Google Gemini)
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1830 Marriage of Stanley (Stanislaw) Ziolkowski and Eva Bykowski
Korzecznik (Modzerowo)
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2. English Translation

No. 5. Korzecznik

It took place in the village of Modzerowo on the 21st day of November, 1830, at
nine o'clock in the morning.

We make known that in the presence of witnesses: Stanistaw Mazurek, farmer
from Modzerowo, 38 years of age, uncle of the groom mentioned below, and
Piotr Kaczmarek, servant working as an assistant shepherd in Kanceryn, 23
years of age, brother of the bride (a Brata Nowozericowy)—

On this day, a religious marriage was contracted between:

Stanistaw Ziotkowski, a bachelor, farmhand living with his parents in Kanceryn,
born in Korzecznik to the married couple Jézef and Magdalena Ziotkowski living
on a farm holding in Kanceryn, 29 years of age;

And maiden Ewa Bykowska, servant girl working at the manor house in
Korzecznik (Stuzgcg w Dworze Korzeczniku za Dziewke), born in Bogustawice
[Dec 1807] to the lawful married couple Kacper and Matgorzata Bykowski,
residing as day-laborers/tenant-renters in Goraj (zamieszkatych na
Komornym w Guraju), 23 years of age;

This marriage was preceded by three banns read on November 1, 7, and 14 of
the current year in the parishes of Bierzwnica and Modzerowo, as well as the
oral consent given in person at the Marriage Act by the parents of the groom
and bride (Jako tez Zezwolenie Ustne Obecnych Aktowi Matzenstwa
Rodzicow Nowozerica y Nowozencowy). No impediment to the marriage
occurred. The newlyweds declared that they did not enter into a prenuptial
agreement.

This Marriage Act was read aloud to the appearing parties and witnesses and
signed by Us alone, as the above-mentioned appearing parties do not know
how to write. —

[Signed:] Fr. Piotr Szczerbik, Administrator of the Modzerowo Parish

Al translation (Google Gemini)
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1848 Death of Eva (Bykowski) Ziolkowski
Gaj Stolarski (Brdoéw)

This is the most likely death record for Eva because of the village and maiden name.
Her parents were identified as John and Anna Bykowski.

It is unverified whether this was a mistake, or a coincidence of two different families with the same names.

The correct Eva appears to have passed away between 1848 and 1851
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2. English Translation
Gaj Stolarski

No. 92.

It took place in the town of Brdow on the 20th day of September, 1848, at six
o'clock in the morning.

There appeared Wawrzyniec Stolarski, 40 years of age, and Piotr Walter, 42
years of age, both farmers residing in the village of Gaj Stolarski, and declared
to us that the day before yesterday [September 18, 1848], at five o'clock in the
morning, died Ewa Ziétkowska, wife of a farmer, daughter of the married
couple Jan and Justyna Bykowski, 40 years of age, residing in Gaj Stolarski,
leaving behind her widowed husband Stanistaw Ziotkowski.

Having visually confirmed the death of Ewa, this act was read aloud to the
declarants, who are neighbors of the deceased, and was signed by Us only, as
they do not know how to write. —

Fr. M. A. Ochendalski, Vicar of the Parish of Brdow

Al translation (Google Gemini)
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Baby

1807 Death of an illegible baby’s name
Bogustawice (Lubotyn)

Father is Kasper Bykowski. The mother was not identified.

Bogustawice
JPG

I, the above-mentioned [priest], on the 10th day of February, buried an infant named
[Eva / Marianna], [child] of the laboring man (Laboriosi) Gasper Bykowski [Gasparis
Bykoski], in the cemetery, aged 1year, of disease... JrG

Al translation (Google Gemini)

This Al translation attempted to identify the baby’s name as either Eva or Marianna.
A visual inspection of the death record does not support a conclusion with certainty about the correct name.
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Additional Documents for the Apolonia (Bykowski) Zielinski Family

Representative documents are shown below for further analysis of the Bykowski family relationships.

1840 Death of Felix Zielinski
Krzewski Rumunek (Kiobka)
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2. English Translation
No. 19. Krzynie (Squatter Settlement / Clearing)

It took place in Witowo (Witoba) on the 5th day of June, 1840, at seven
o'clock in the evening.

There appeared Szymon Rudnicki, 38 years of age, and Franciszek Ciesielski,
40 years of age, day-laborers (odrobiacy) residing in the village of Krzynie, and
declared to us that on the third day of the current month and year [June 3,
1840], at nine o'clock in the evening, there died Felicjan [Feliks] Zielinski, a
day-laborer residing at the Krzynie settlement, of unknown parents, 70 years of
age, leaving behind his widowed wife Apolonia, née Bykowska.

Having visually confirmed the death of Felicjan Zielinski, this Act was read aloud
to the appearing parties and signed by Us. The appearing parties do not know
how to write. —

[Signed:] Fr. Marcin Stubicki, Parish Priest of Witowo

Al translation (Google Gemini)
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1825 Baptism of Michael Zielinski
Belice (Borystawice Koscielne)
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2. English Translation
No. 80. Belie (Belice)

In the year 1825, on the 14th day of the month of August, at ten o'clock in the
morning.

Before Us, the Parish Priest and Civil Registrar of the Commune of Borystawice,
teczyca District, Masovian Voivodeship, there appeared Felix Zielinski, pitch-
burner (Smolarz) from Belice, 40 years of age, and presented to me a male
child born in his house at House No. 2 on the 13th day of the month of August
of the current year [August 13, 1825], at seven o'clock in the morning,
declaring that it was begotten by him and Apolonia, 30 years of age, his wife,
and that it is his wish to give him the name Michat.

After making the above declaration and presenting the child in the presence of
Roch Swider, farmer from Belice, 50 years of age, and Felix Trzaskalski,
organist from Borystawice, who completed his 28th year. The father and one
witness, namely Roch Swider, do not know how to write; the second witness,
Felix Trzaskalski, signed this Act with me after it was read aloud to the
appearing parties.

[Signed:] Fr. Antoni Cichocki, Parish Priest and Civil Registrar

[Signed Witness:] Felix Trzaskalski

Al translation (Google Gemini)
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1845 Marriage of Michael Zielinski and Julianna Lisota
(Przedecz Parish) - Kuyavian-Pomeranian Voivodeship
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2. English Translation
No. 33. Przedecz

It took place in the town of Przedecz on the 22nd day of November, 1845, at
five o'clock in the afternoon.

We make known that in the presence of Piotr Nowacki, shoemaker, 31 years of
age, and Piotr Leszczynski, carpenter, 32 years of age, both from Przedecz, a
religious marriage was contracted between:

Michat Zielinski, a bachelor, carpenter (stolarz) residing in Przedecz, born in
Belice, son of the married couple Felicyan [Feliks] and Apolonia née
Bykowska, of whom his mother is living (z ktorych Matka zyje), 20 years of age
[born ca. 1825];

And Julianna Sirota, a maiden residing in Przedecz with her mother, daughter
of the late Wojciech and Julianna née Swiattoska, the couple [Sirotal, 25 years
of age;

This marriage was preceded by three banns in the parish church of Przedecz on
the 2nd, 9th, and 14th days of the current month and year. No impediment
occurred, consent of the parties was given, and the newlyweds declared that
they entered into no prenuptial agreement between themselves. This act was
read aloud to the appearing parties who cannot write, and was signed by us
and by the witness writer. —

[Signed:] Fr. Franciszek Winger, Parish Priest of Przedecz

[Signed Witness:] Piotr Nowacki

Al translation (Google Gemini)
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1828 Baptism of Stanley Zielinski
Belice (Borystawice Koscielne)
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2. English Translation
No. 34. Belice

It took place in Borystawice Koscielne on the 13th day of April, 1828, at two
o'clock in the afternoon.

There appeared Felix Zielinski, pitch-burner (Smolarz), residing here in Belice,
40 years of age, in the presence of Jan Rychlewski, forest guard (Borowy) from
Bugaj, 40 years of age, as well as Felix Trzaskalski, organist from Borystawice,
30 years of age, and presented to Us a male child born here in Belice on the
11th day of April of the current year [April 11, 1828], at seven o'clock in the
morning, by his wife Apolonia, née Bykowska, 30 years of age;

To this child at Holy Baptism performed on this day was given the name
Stanistaw [Stanley], and his godparents were the above-mentioned Jan
Rychlewski and Anna Dembska.

This document was read aloud to the declarant and witnesses and was signed
by Felix Trzaskalski; the father and witness Jan Rychlewski do not know how to
write. —

[Signed:] Fr. Antoni Cichocki, Parish Priest of the Borystawice Parish

[Signed Witness:] Felix Trzaskalski

Al translation (Google Gemini)
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1837 Baptism of Jacob Zielinski
Krzewski Rumunek (Kiobka)
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2. English Translation
No. 52. Krziemski (Squatter Settlement / Forest Clearing)

It took place in Witowo (Witoba) on the 9th day of July, 1837, at twelve o'clock
noon.

There appeared Felicyan [Feliks] Zielinski, pitch-burner (smolarz), residing at
the Krziemski settlement, 48 years of age, in the presence of Antoni Jankowski,
forest guard (borowy), 47 years of age, and Szymon Rudnicki, 35 years of age,
both residing at the said Krziemski settlement, and presented to Us a male child
born on the same Krziemski settlement on the first day of the current month
and year [July 1, 1837], at two o'clock in the afternoon, by his wife Apolonia,
née Bykowska, 30 years of age;

To this child at Holy Baptism performed on this day was given the name Jakéb
[Jacob], and his godparents were the above-mentioned Antoni Jankowski and
Agnieszka Rudnicka.

This document was read aloud to the declarant and witnesses and signed by
Us. The declarant and witnesses do not know how to write. —

[Signed:] Fr. Marcin Stubicki, Parish Priest of Witowo

Al translation (Google Gemini)
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Additional Documents for the Constance (Bykowski) Kaminski Family

Representative documents are shown below for further analysis of the Bykowski family relationships.
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1861 Death of Stanley Kaminski
Swigtostawice (Brdow)

Stanley Bykowski was a witness
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2. English Translation

No. 21. Swigtostawice

It took place in the town of Brdow on the 14th day of May, 1831, at seven
o'clock in the morning.

There appeared Jakob Kaminski, 30 years of age, and Stanistaw Bykowski, 46
years of age, farmers (gospodarze) residing in Swietostawice, and declared to
us that in Swietostawice on the 12th day of the current month and year [May
12, 1831], at three o'clock in the afternoon, died Stanistaw Kaminski, 54 years
of age, a farmer born in Swietostawice, son of the late Adam and Nepomucena
née Ortowska, the married couple Kaminski; leaving behind his widowed wife
Konstancja, née Bykowska, Kaminska.

Having visually confirmed the death of Stanistaw Kaminski, this act was read
aloud to the declarants who do not know how to write, and was signed by Us
only. —

[Signed:] Fr. Adam Kubaczek, Prior Commander, Officer of the Civil Register

Al translation (Google Gemini)
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1833 Baptism of Mikofaj Kamifiski
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation

Swietostawice
No. 54.

It took place in the town of Brdow on the 5th day of December, 1832, at twelve
o'clock at noon.

There appeared Stanistaw Kaminski, farmer, 30 years of age, residing in
Swietostawice, in the presence of Marcin Zwierzchowski, school teacher
residing in Brdow, 30 years of age, as well as Stanistaw Trawinski, farmer
residing in Swietostawice, 40 years of age, and presented to us a male child
born in Swigtostawice on the 4th day of December of the current year
[December 4, 1832], at nine o'clock at night, by his wife Konstancja née
Bykowska, 28 years of age;

To this child at Holy Baptism performed on this day was given the name
Mikotaj, and his godparents were the above-mentioned Zwierzchowski and
Tekla Rychlewska from Bugaj.

This act was read aloud to the declarants, and since only one of the witnesses
knows how to write, this act was signed along with me by him. —

[Signed Witness:] Zwierzchowski

[Signed:] Fr. Jan Gustaw, Parish Priest

Al translation (Google Gemini)
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1858 Marriage of Nicholas Kaminski and Anna Nowakowski
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation

Swietostawice
No. 25.

It took place in the town of Brdow on the 14th day of November, 1858, at four
o'clock in the afternoon.

We make known that in the presence of witnesses: Marcin Zwierzchowski,
elementary school teacher, 55 years of age, residing here in Brdow, and Jozef
Bojanowski, farmer, 38 years of age, residing in the village of Swietostawice, on
this day a religious marriage was contracted between:

Mikotaj Kamienski, bachelor, born in the village of Swietostawice, son of the
married couple Stanistaw Kamienski and Konstancja née Bykowska, farmers
residing in Swietostawice, 24 years of age, living with his parents; and

Anna Nowakowska, maiden, born in the village of Kteczew, daughter of Jozef
Nowakowski and the late Agnieszka née Mazur, the married couple
Nowakowski, farmer residing in Swietostawice, 17 years of age, living with her
father.

This marriage was preceded by three banns published on October 31,
November 7, and November 14 of the current year in the local parish church.
The newlyweds declared that they made no prenuptial agreement. Parental
consent on the part of the bride was given by her father, who was present at
this act. This religious rite was performed by Fr. Stanistaw Woszczalski, Vicar of
the Parish of Brdow. This document, after being read aloud, was signed by Us
and the first witness; the second witness and the marrying couple do not know
how to write. —

[Signed Witness:] M. Zwierzchowski

[Signed:] Fr. S. Woszczalski, Vicar, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1862 Death of Mikofaj Kaminski
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation

No. 97. Swietostawice

It took place in the town of Brdow on the 27th day of September, 1862, at
eleven o'clock in the morning.

There appeared Jozef Bojanowski, village administrator (softys), 42 years of
age, and Jozef Nowakowski, farmer, 55 years of age, residing in Swietostawice,
and declared to Us that in Swietostawice on the 25th day of the current month
and year [September 25, 1862], at four o'clock in the afternoon, died Mikotaj
Kamienski, farmer (rolnik), 29 years of age, residing in Swietostawice, born
there to the late Stanistaw and the living Konstancja née Bykowska,
landlady/farmer (gospodyni) residing in Swietostawice, the married couple
Kamienski; leaving behind his widowed wife Anna née Nowakowska, 25 years
of age, residing in Swietostawice.

Having visually confirmed the death of Mikotaj Kamienski, this act was read
aloud to the declarants who do not know how to write, and was signed by Us
only. —

[Signed:] Fr. Adam Kubaczek, Head of Brdow Parish, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)

Kasper Bykowski and Margaret Sprinc - Michael E. Byczek Page 59 of 140



Jacob

m&‘ﬁmm@ﬂd Q ,;,a; Brviiie. dries .%.,z,, 4w /u,ﬂwa""'
s ’9;%:@% S g

D ,4;7:34.«, rQw-a/ 222 7/ ,.ua,/,,m L\ ﬁéﬂmw
. /A’ ’“’ mma«ao e u/ljp/am;z.w&/’m lﬁur

gwm.g, g, ,,é;, i ff iy ikt

; [/dtwaugp M/ﬁ%/ /s (/d‘la? ‘?“LM ”f@
; e a/’% delluﬁu”cw/.%w 93‘3(,), Pt 2tk &5 Q%mumfé

@‘7‘ PTso i \Hrr oo .
%/Ia /’7“9/1“4/ r Qa‘gaéa—w MJ’ &

ng‘ma

: Juj’sx k) w g)ul.u &/ ¢n7,,’b 7 ogm/ s ;

: /@W’ -~ &7 @ww /?‘ay%w%m‘/ ; "ﬂﬂﬁyfdél%‘

AR JW ﬂ 4/16 ) wuﬁ% ?&ﬂ;{/?{m Wim;/ »
s S ecrvsmosifavcirs) wr Mldniiei Ko ,&” f»ml Mmzyaéy— L —

W /W(/a,u/\@ /m/ nlcn ack WAk et ot
“”@/“”””’“”’5’“” M"%’ iz
| € r"\\

1836 Baptism of Jakub Kaminski
Swigtostawice (Brdow)

One of the witnesses may have been Adalbert Malek, Stanley Bykowski’s father-in-law, but the name is slightly illegible.
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2. English Translation

Swietostawice
No. 21.

It took place in the town of Brdow on the éth day of July, 1836, at nine o'clock
in the morning.

There appeared Stanistaw Kaminski, farmer residing in the village of
Swietostawice, 32 years of age, in the presence of Wojciech Matus, 56 years of
age, as well as Stanistaw Trawinski, 42 years of age, both farmers residing in
the village of Swietostawice, and presented to Us a male child born in the
village of Swietostawice on the 2nd day of the month of July of the current
year [July 2, 1836], at one o'clock after midnight, by his wife Konstancja née
Bykowska, 31 years of age;

To this child at Holy Baptism performed on this day was given the name Jakob.

And his godparents were Jan Rychlewski, Government Forest Guard (Straznik
Borow Rzadowych) residing in Bugaj, and Matgorzata Kapeuczka, wife of the
town mayor (Burmistrzowa) residing in this town.

This act was read aloud to the declarants, and since none of them knows how
to write, it was signed by Us only. —

[Signed:] Fr. Jan Gustaw, Parish Priest

Al translation (Google Gemini)
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1855 Death of Jacob Kaminski
Swigtostawice (Brdow)

Stanley Bykowski was a witness
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2. English Translation

No. 32. Swigtostawice

It took place in the town of Brdéw on the 7th day of April, 1855, at seven
o'clock in the morning.

There appeared Jakob Kaminski, 50 years of age, and Stanistaw Bykowski, 40
years of age, both farmers (Gospodarze) from the village of Swigtostawice, and
declared to us that on the 5th day of April of the current year [April 5, 1855],
at six o'clock in the morning, died Jakéb Kaminski, son of the farmer couple
Stanistaw Kaminski and Konstancja née Bykowska, born and residing in
Swietostawice, 19 years of age, unmarried.

Having visually confirmed the death of Jakob, this document was read aloud to
the declarants, of whom the first is the paternal uncle (Stryj) and the second
is the maternal uncle (Wuj) of the deceased, and was signed by Us only, as
they do not know how to write. —

Fr. Maciej Ochendalski, Vicar of Brdow, Acting Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1840 Baptism of Jozef Kaminski
Swigtostawice (Brdow)

Andrew Gradomski was a witness and Maryanna Gradomski was the godmother.
Stanley Bykowski’s wife Anna Malek had half-siblings with the Gradomski surname.
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2. English Translation

Swietostawice
No. 20.

It took place in the town of Brdow on the 25th day of February [corrected
above to: 8th day of March], 1840, at twelve o'clock at noon.

There appeared Stanistaw Kaminski, peasant farmer (Gospodarz Wtoscianin),
36 years of age, residing in the village of Swigtostawice, in the presence of
witnesses Barttomiej Zatecki, innkeeper (Karczmarz), 40 years of age, as well
as Andrzej Gradomski, by trade a blacksmith (profesyi Kowalskiej), 45 years of
age, both residing in the village of Swietostawice, and presented to Us a male
child born in Swietostawice on the 22nd day of February [corrected above to:
5th day of the month of March] of the current year, at ten o'clock in the
evening, by his wife Konstancja née Bykowska, 36 years of age;

To this child at Holy Baptism performed on this day was given the name Jozef.

And his godparents were the above-mentioned Barttomiej Zatecki and
Marianna Gradomska, residing in Swigtostawice.

This act was read aloud to the declarants, and since none of them knows how
to write, it was signed by Us only. —

[Signed:] Fr. Jan Gustaw, Parish Priest of Brdow

Al translation (Google Gemini)
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1900 Death of Jozef Kaminski
Modzerowo (Modzerowo)
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2. English Translation

Modzerowo
No. 12.

It took place in the village of Modzerowo on the twelfth / twenty-fifth day of
April, nineteen hundred [April 25, 1900], at eight o'clock in the morning.

There appeared in person Wojciech Tormatowski, 60 years of age, and
Wojciech Wegierski, 60 years of age, both farmers residing in the village of
Modzerowo, and declared that on the tenth / twenty-third day of April of the
current year [April 23, 1900], at three o'clock in the afternoon, died in the
village of Modzerowo Jozef Kaminski (Jozef Kamiriski), born in the town
(Osada) [blank], 60 years of age, son of the late Stanistaw and his wife
Konstancja née Bykowska, the legitimate married couple Kaminski, farmers
residing in the village of Modzerowo; leaving behind his widowed wife
Franciszka née Pempfak, residing in the village of Modzerowo.

Having visually verified the death of J6zef Kaminski, this act was read aloud to
the illiterate witnesses and was signed by Us only. —

[Signed:] Fr. Zurawski, Administrator / Pastor

Al translation (Google Gemini)
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1847 Baptism of Franciszek Kaminski
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation

Swietostawice
No. 48.

It took place in the town of Brdow on the 5th day of September, 1847, at ten
o'clock in the morning.

There appeared Stanistaw Kamienski, farmer residing here in the village of
Swietostawice, 40 years of age, in the presence of witnesses Jézef Walczak,
scribe/clerk (Pisarz), 22 years of age, and Jakob Kamienski, farmer, 50 years of
age, both residing in Swietostawice, and presented to us a male child born
yesterday [September 4, 1847] at three o'clock in the morning in the village of
Swietostawice by his wife Konstancja née Bykowska, 41 years of age.

To this child at Holy Baptism performed on this day was given the name
Franciszek.

And his godparents were the above-mentioned Jozef Walczak and Matgorzata
Kamienska.

This act was read aloud to the declarant and witnesses and was signed by Us
only, as they do not know how to write. —

[Signed:] Fr. M. A. Ochendalski, Vicar of the Parish of Brdow

Al translation (Google Gemini)
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1850 Death of Franciszek Kaminski
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation

Swietostawice
No. 57.

It took place in the town of Brdéw on the 3rd day of September, 1850, at ten
o'clock in the morning.

There appeared Jan Berent, baker (Piekarz) from Brdow, 60 years of age, and
Franciszek Andrzejewski, farmer (Gospodarz) from the village of
Swietostawice, 40 years of age, and declared to us that the day before
yesterday [September 1, 1850], at one o'clock after midnight, died Franciszek
Kaminski, son of the farmer couple Stanistaw Kaminski and Konstancja née
Bykowska, 3 years of age, residing in Swietostawice with his parents.

Having visually confirmed the death of Franciszek, this act was read aloud to
the declarants and was signed by Us only, as they do not know how to write. —

Fr. Maciej Ochendalski, Vicar of Brdow, Acting Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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Additional Documents for the Eva (Bykowski) Ziolkowski Family

Representative documents are shown below for further analysis of the Bykowski family relationships.
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1844 Baptism of Martin Ziolkowski
Gaj Stolarski (Brdow)
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2. English Translation
Gaj Stolarski

No. 59.

It took place in the town of Brdow on the 20th day of October, 1844, at one
o'clock in the afternoon.

There appeared Stanistaw Ziotkowski, farmer, 40 years of age, in the presence

of Wawrzyniec Stolarski, 45 years of age, and Stanistaw Musurzynski, 50 years
of age, both farmers residing in Gaj Stolarski, and presented to us a male child

born on the 14th day of the current month and year [October 14, 1844] at two
o'clock in the morning by his wife Ewa née Bykowska, 40 years of age.

To this child at Baptism performed today was given the name Marcin, and his
godparents were Marcin Zwierzchowski and Katarzyna Sztunkiewicz.

This act was read aloud to the declarant and witnesses and was signed by Us
only, as the declarants do not know how to write. —

Al translation (Google Gemini)
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1852 Death of Martin Ziolkowski
Gaj Stolarski (Brdoéw)
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2. English Translation
Gaj Stolarski

No. 27.

It took place in the town of Brdow on the 31st day of March, 1852, at three
o'clock in the afternoon.

There appeared Wawrzyniec Stolarski, farmer from Gaj Stolarski, 50 years of
age, and Jakoéb Jedrzejewski, farmhand (Parobek) from the village of
Swietostawice, 22 years of age, and declared to us that on the 29th day of
March of the current year [March 29, 1852], at six o'clock in the morning, died
Marcin Ziotkowski, son of the married couple Stanistaw Ziétkowski, farmer,
and the already deceased Ewa née Bykowska, 7 years of age, born and
residing in Gaj Stolarski with his father.

Having visually confirmed the death of Marcin, this act was read aloud to the
declarants and was signed by Us only, as they do not know how to write. —

Fr. Maciej Ochendalski, Vicar of Brdow, Acting Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1848 Marriage of John Zielinski and Maryanna Ziolkowski
Gaj Stolarski (Brdow)
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2. English Translation
Gaj Stolarski

No. 4.
[Margin note:] Brother of the witness, Fr. Ochendalski

It took place in the town of Brdow on the 4th day of June, 1848, at twelve
o'clock noon.

We make known that in the presence of witnesses: Wawrzyniec Stolarski, 50
years of age, and Pawet Rosnoszynski, 24 years of age, both farmers residing in
Gaj Stolarski, neighbors of the newlyweds mentioned below, on this day a
religious marriage was contracted between:

Jan Zielinski, widower (whose previous marriage was dissolved by the death of
his first wife, Matgorzata née Kielinska, on January 9 of the current year),
farmhand (Parobek), born and residing in the village of Psary, son of the
married couple Adam [Zielinski] and Teresia née Rosnoszynska, 24 years of
age; and

Marianna Ziotkowska, maiden, born in the village of Kgcerzyn, and residing
with her parents in Gaj Stolarski, daughter of the married couple Stanistaw
Ziotkowski and Ewa née Bykowska, having completed 16 years of age.

This marriage was preceded by three banns published to the people gathered
for Service on main Sundays in the Brdéw Parish Church, namely on May 7, 14,
and 21 of the current year. Verbal consent of the parents of the newlyweds
present at this Marriage act was also given. No impediment arose. The
newlyweds declared that they made no prenuptial agreement. This act was
read aloud to the declarants and witnesses and was signed by Us only, as they
do not know how to write. —

[Margin note:] Parents attested by Fr. Ochendalski
Fr. M. A. Ochendalski, Vicar of the Parish of Brdow

Al translation (Google Gemini)
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1851 Marriage of Jacob Jedrzejewski and Magdalena Ziolkowski
Gaj Stolarski (Brdow)
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2. English Translation
Gaj Stolarski

No. 11.

It took place in the town of Brdéw on the 19th day of October, 1851, at one
o'clock in the afternoon.

We make known that in the presence of witnesses: Adam Zielinski, farmer from
the village of Psary, 66 years of age, and Wawrzyniec Stolarski, farmer from the
colony of Gaj Stolarski, 50 years of age, on this day a Religious Marriage was
contracted between:

Jakoéb Jedrzejewski, young man (Mfodzian), farmhand (Parobek), son of the
farmer couple Franciszek Jedrzejewski and Tekla née Borszczanska, born in
Gaj Stolarski and residing with his parents in the village of Swietostawice, 21
years of age; and

Magdalena Ziétkowska, maiden, daughter of Stanistaw Ziotkowski and the
already deceased Ewa née Bykowska, the married couple, born in the village
of Smielnik and residing with her father in Gaj Stolarski, 17 years of age.

This marriage was preceded by three banns published during the main Sunday
Parish Services on September 14, September 21, and September 28 of the
current year in the Brdow Parish Church. No impediment to the marriage arose.
The newlyweds declared that they made no prenuptial agreement. The parents
of the newlyweds who were present at the Act of Marriage gave their verbal
consent. This act was read aloud to the declarants and witnesses and was
signed by Us only, as they do not know how to write. —

Fr. Maciej Ochendalski, Vicar of Brdow, Acting Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation

Swietostawice
No. 100.
[Main Text:]

It took place in the settlement of Brdow on the 18th (30th) day of November,
1893, at nine o'clock in the morning.

There appeared Andrzej Bojanski, 46 years of age, and Jan Kwiatkowski, 32
years of age, both farmers residing in Swietostawice, and declared that on the
16th (28th) day of the current month and year, at two o'clock in the afternoon,
there died in Swietostawice Magdalena Jedrzejewska, landholder/farmer's
wife, 59 years of age, born in Smielnik of Izbica parish, residing with her
husband in Swietostawice, daughter of Stanistaw and Ewa née Ziétkowska
[corrected in margin to "Bykowska"], the landholders.

Having visually confirmed the death of Magdalena, this act was read aloud to
the illiterate declarants and was signed by Us only. —

Fr. A. Drobinski, Administrator, Civil Registrar

[Margin Notes:]

1. Readiness/Attestation upon the declaration of the husband, Jakob
Jedrzejewski - Fr. A. Drobinski

2. [Correction:] [Ewa née] Bykowska

Al translation (Google Gemini)
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1852 Marriage of Michael Ruszczynski and Caroline Ziotkowski
Gaj Stolarski (Brdow)
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2. English Translation
Gaj Stolarski

No. 93.

It took place in the town of Brdow on the 21st day of November, 1852, at one
o'clock in the afternoon.

We make known that in the presence of witnesses: Stanistaw Kaminski, farmer
from the village of Swietostawice, 45 years of age, and Jakéb Kaminski, farmer
from Swietostawice, 50 years of age, on this day a religious marriage was
contracted between:

Michat Roszczynski, farmer, young man (Mfodzian), son of the married couple
Stanistaw Roszczynski (already deceased) and Franciszka née Stawicka, born
in the village of Trebuchow (Brdéw parish) and residing in Gaj Stolarski, 19 years
of age; and

Karolina Ziotkowska, maiden, daughter of Stanistaw Ziotkowski, farmer, and
the already deceased Ewa née Bykowska [written phonetically as Bujawinow],
born in the village of Smielnik (Izbica parish) and residing in Gaj Stolarski with
her father, 16 years of age.

This marriage was preceded by three banns published on three Sundays during
the main Parish Service, namely on October 31, November 7, and November 14
of the current year in the Brdow Church. No impediment to the marriage arose.
The newlyweds declared that they made no prenuptial agreement. The parents
of the newlyweds who were present at the Act of Marriage gave their verbal
consent. This act was read aloud to the declarants and witnesses and was
signed by Us only, as they do not know how to write. —

Fr. Maciej Ochendalski, Vicar of Brdéw, Acting Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1869 Marriage of Ignatius Nadolny and Caroline (Ziolkowski) Ruszczynska
Gaj (Brdow)
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2. English Translation
Gaj

No. 37

It took place in the settlement of Brdéw on the 4th day of July, 1869, at eleven
o'clock in the morning.

We declare that in the presence of witnesses: Andrzej Wawrzyniak, 65 years of
age, and kukasz Krasinski, 55 years of age, both landholders residing in Gaj, on
this day a religious marriage was contracted between:

Michat Schadewald [written phonetically Michait Szadewald], unmarried, 24
years of age, resident/born in Brdow parish, son of Franciszek Schadewald and
Justyna née Malcun, landholders residing in Brdow; and

Wiktorya [née Zidtkowska], widow Dudzinska, 32 years of age, widow of the
late Michat Dudzinski (who died on August 28 of last year in Michorze),
landholder residing in Gaj, born in Smielnik (Izbica parish), daughter of
Stanistaw [Ziotkowski] and the late Ewa [mistakenly written Elzbieta] née
Bykowska, married couple Ziotkowski (her mother being already deceased, her
father residing on his landholding in Gaj).

This marriage was preceded by three banns published on Sundays: June 6, 13,
and 20 of the current year in the Brdow Parish Church. No impediment arose.
The newlyweds declared that they made no prenuptial agreement. This act was
read aloud to the present witnesses and signed by Us, as the witnesses do not
know how to write. —

Fr. Mierzwinski, Pastor of the Brdow Parish

Al translation (Google Gemini)
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1905 Death of Caroline (Ziolkowski) Nadolny
Gaj (Brdow)

Kasper Bykowski and Margaret Sprinc - Michael E. Byczek
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2. English Translation
No. 38.

Gaj

It took place in the settlement of Brdéw on the 9th (22nd) day of June, 1905, at
eight o'clock in the morning.

There appeared Antoni Ziotkowski, 33 years of age, and Piotr Wawrzyniak, 42
years of age, both farmers from Gaj, and declared that yesterday [June 21,
1905], at nine o'clock in the evening, in the village of Gaj, died Karolina
Nadolna, farmer's wife, 67 years of age, born in the village of $mielnik (Izbica
parish) and residing with her husband, a farmer, in Gaj, daughter of the late
Stanistaw and Ewa [inverted as: Stanistaw and Ewa née Ziotkowska, the
married couple Bykowski]; leaving behind her widowed husband, Ignacy
Nadolny.

This act was read aloud to those present, and due to their illiteracy, was signed
by Us only. —

Administrator of Civil Status Acts, Fr. W. Pliszdowski [or Fr. B. Pliszkowski]

Al translation (Google Gemini)

Kasper Bykowski and Margaret Sprinc - Michael E. Byczek Page 88 of 140



Adalbert

1839 Baptism of Adalbert Ziokowski
Smielnik (Izbica Kujawski)
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2. English Translation
No. 36

Village of Smielnik

It took place in the town of Izbica on the 1st day of April, 1839, at one o'clock in
the afternoon.

There appeared Stanistaw Ziotkowski, farmer residing in the village of
Smielnik, 40 years of age, in the presence of Michat Zawadzki, shepherd, 55
years of age, and Andrzej Wesotowski, farmer, 42 years of age, both residing in
the village of Smielnik, and presented to us a male child born in the village of
Smielnik on the 27th day of March of the current year at seven o'clock in the
morning, of his wife Ewa née Szczerynska [Szyczynskal, 35 years of age.

At Holy Baptism performed on this day, this child was given the name Wojciech,
and his godparents were the above-mentioned Michat Zawadzki and Julianna
Mazurkowa.

This act was read aloud to the declarant and witnesses, who do not know how
to write, and was signed by Us only. —

Fr. W. Owsinski, Pastor of Izbica

Al translation (Google Gemini)
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1858 Marriage of Adalbert Ziolkowski and Francisca Marciniak
(Przedecz Parish)
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2. English Translation
Kobylata

No. 39.

It took place in the town of Przedecz on the 10th day of November, 1858, at
one o'clock in the afternoon.

We make known that in the presence of witnesses: Stanistaw Marciniak, 23
years of age, and tukasz Muraszewski, 42 years of age, both farmers residing
in Kobylata, on this day a religious marriage was contracted between:

Woijciech Ziétkowski, bachelor, farmer in Gaj, born in $mielnik (Izbica parish),
son of the married couple Stanistaw [Ziotkowski] and Ewa née Bykowska, 20
years of age; and

Franciszka Marciniak, maiden, residing with her parents on their farm in
Kobylata, born in Kamionka (Bierzwienna parish), daughter of the married
couple Franciszek [Marciniak] and Katarzyna née Wojciechowska, 19 years of
age.

This marriage was preceded by three banns published on October 24, October
31, and November 7 of the current year in the Parish Churches of both Przedecz
and Brdow. No impediment to the marriage arose. The newlyweds declared
that they made no prenuptial agreement, and the verbal consent of the parents
of the newlyweds was given. This act was read aloud to the declarants and
witnesses and was signed by Us only, as they do not know how to write. —

Fr. M. Janczewski, Pastor of Przedecz, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1865 Marriage of Joseph Ziolkowski and Victoria Tomczak
(Brdéw Parish)
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2. English Translation

Polonisz
No. 35.

It took place in the town of Brdéw on the 19th day of November, 1865, at
twelve o'clock noon.

We make known that in the presence of witnesses: Jan Wasilewski, Village
Mayor (Softtys), 50 years of age, and Walenty Garstki, farmer, 52 years of age,
both residing in Polonisz, on this day a Religious Marriage was contracted
between:

Jozef Ziotkowski, young man (Mtodzian), 24 years of age, residing in Gaj
[Stolarski] with his father, born in Smielnik to Stanistaw [Ziétkowski] and the
late Ewa née Bykowska, the married couple Ziotkowski, fishermen (rybacy);
and

Wiktorya Tomczak, maiden, 16 years of age, residing with her parents in
Polonisz, born in Polonisz to Jan Tomczak and Katarzyna née Gybalska, the
married couple Tomczak, farmers.

This marriage was preceded by three banns published in the local Parish
Church to the people gathered for Service on November 5, 12, and 19 of the
current year. Verbal consent for contracting the marital union on the part of the
groom as well as the bride was given by their fathers, who were present at this
Act. The newlyweds declared that they made no prenuptial agreement between
themselves. This act, after being read aloud to the declarants and witnesses
who do not know how to write, was signed by Us only. —

Fr. B. Tiominski, Vicar, Administrator for Fr. W. Filg. in Brdow

Al translation (Google Gemini)
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Sprinc and Bykowski Families in Bogustawice

A few church records from Lubotyn could refer to the family of Margaret (Sprinc) Bykowski. The Sprinc surname, along with
possible phonetic variations, is very rare in the parish.

Online access to digitized church records for the Lubotyn Parish starts with 1797. Kasper Bykowski passed away in 1811. The
period 1797-1811 is a good starting point to identify possible relatives.
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The Paul and Sophia Balewski Family

Sophia Balewski, from Goraj, was identified by at least four different maiden names. Two were phonetic versions of “Sprinc”.
Margaret Karczmarek, also from Goraj, was a godmother to one child. Jacob Bykowski was a godfather to a different child. Paul
Balewski passed away in Goraj in 1848. Peter Karczmarek, from Goraj, was a witness. These facts suggest that the Balewski,

Bykowski, Karczmarek, and Sprinc families may have had a family or community connection.

Year  Child Mother s Name

1819 Marianna Balewska Zofia Korzeniewska
1826  Jozefa Balewska Zofia Krajewska
1831 Katarzyna Balewska  Zofia Szprync

1838  Elzbieta Balewska Zofia Szprynger

Location

Goraj (Lubotyn)
Goraj (Lubotyn)
Goraj (Lubotyn)
Goraj (Lubotyn)

Jacob Bykowski was the witness and godfather to Jozefa in 1826. He was the correct age for the son of Kasper and Margaret.

Margaret Karczmarek was the godmother, from Goraj, was godmother to Katarzyna in 1831.

Sophia Balewski passed away in Goraj in 1853. Her maiden name was written as something similar to Korzyniewski. The witness

appears to have been Valentine Korzyniewski. Her parents were John and Marianna Korzyniewski.

Kasper Bykowski and Margaret Sprinc - Michael E. Byczek
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1819 Baptism of Marianna Balewski
Goraj (Lubotyn)
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No. 35 Goraj

In the year 1819, on the 25th day of April, before us, the Parish Priest, appeared
Pawet Balewski, farmer, and presented to us a female child born on the 19th
day of the current month at nine o'clock in the evening, declaring that it was
begotten of him and Zofia née Korzeniecka, his wife, and that it is his wish to
give her the name Maryanna.

After making the above declaration and presenting the child in the presence of
Floryan Chrzanowski, day-laborer, and Wojciech Trzmielewski, farmer, both
from Goraj.

This act was read aloud to the appearing parties and signed by us, as the
appearing parties do not know how to write. —

Fr. Jozef Ugniewski, Pastor, Acting Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1826 Baptism of Josephine Balewski
Goraj (Lubotyn)
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2. English Translation
No. 27 Goraj

It took place in the village of Lubotyn on the 19th day of February, 1826, at ten
o'clock in the morning.

There appeared Pawet Balewski, farmer from Goraj, 40 years of age, in the
presence of Jakob Bykowski, 25 years of age, and Tomasz Jaros, 22 years of
age, both farm laborers (parobki) from Goraj, and presented to us a female
child born in Goraj on the 16th day of the current month at one o'clock in the
afternoon, of his wife Zofia née Krajcicka [written z Kraycickich], 32 years of
age.

At Holy Baptism performed on this day, this child was given the name Jézefa,
and her godparents were the above-mentioned Jakob Bykowski and Marianna
Krajciczka.

This act was read aloud to the declarant and witnesses, and was signed by Us,
as the declarant and witnesses do not know how to write. —

Fr. Jozef Ugniewski, Pastor of Lubotyn

Al translation (Google Gemini)
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1831 Baptism of Catherine Balewski
Goraj (Lubotyn)
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2. English Translation
No. 11 Goraj

It took place in the village of Lubotyn on the 13th day of February, 1831, at ten
o'clock in the morning.

There appeared Pawet Balewski, farmer, 40 years of age, residing in Goraj, in
the presence of Szymon Balewski, 48 years of age, and Antoni Saron, 30 years
of age, both farm laborers (parobki) from Goraj, and presented to Us a female
child born in Goraj on the 11th day of the current month at seven o'clock in
the evening, of his wife Zofia née Szprynter [written in adjectival form as
Szprynterana], 40 years of age.

At Holy Baptism performed on this day, this child was given the name
Katarzyna, and her godparents were the above-mentioned Szymon Balewski
and Matgorzata Kaczmarkowa.

This act was read aloud to the declarant and was signed by Us only, as the
declarant and witnesses do not know how to write. —

Fr. Jozef Ugniewski, Pastor of Lubotyn

Al translation (Google Gemini)
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1838 Baptism of Elizabeth Balewski
Goraj (Lubotyn)
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2. English Translation
No. 47 Goraj

It took place in Lubotyn on the 14th day of October, 1838, at eight o'clock in
the morning.

There appeared Pawet Balewski, 30 years of age, farmer from Goraj, in the
presence of Marcin Moganski, 34 years of age, and Jan Broszkowski, 28 years
of age, both farmers residing in Goraj, and presented to us a female child born
yesterday [October 13, 1838] at five o'clock in the evening, of his wife Zofia née
Szpringer [written z Szpringerow], 30 years of age.

At Holy Baptism performed on this day, this child was given the name Elzbieta,
and her godparents were the above-mentioned Marcin Moganski and Marianna
Balewska.

This act was read aloud to the declarant and witnesses, and was signed by us
only, as the declarants do not know how to write. —

Fr. W. Kronicki

Al translation (Google Gemini)
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1848 Death of Paul Balewski
Goraj (Lubotyn)
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2. English Translation
Death Records for the Year 1848.

No. 1 Goraj

It took place in Lubotyn on the 4th day of January, 1848, at eight o'clock in
the morning.

There appeared tukasz Nawacki, 30 years of age, and Piotr Kaczmarek, 40
years of age, both day-laborers residing in Goraj, and declared to us that on
this day at three o'clock in the morning died Pawet Balewski, 60 years of age,
day-laborer from Goraj, leaving behind his wife Zofia née Szwejkowska [written
z Szwejkoskich], and children: Marianna, Jozefa, Elzbieta, and Katarzyna.

After visually verifying the death of Pawet, this act was read aloud to the
appearing witnesses and was signed by us only, as the declarants do not know
how to write. —

Fr. Kronicki, Pastor of Lubotyn Parish

Al translation (Google Gemini)
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1853 Death of Sophia Balewski
Goraj (Lubotyn)
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2. English Translation
No. 21 Goraj

It took place in Lubotyn on the 12th day of September, 1853, at nine o'clock in
the morning.

There appeared Szczepan Chrzanowski, 40 years of age, and Walenty
Korzynski, 30 years of age, both day-laborers residing in Goraj, and declared to
us that yesterday [September 11, 1853] at five o'clock in the afternoon died
Zofia Balewska, 70 years of age, day-laborer from Goraj, daughter of the late
parents Jan and Marianna née Korynska [written Koryriskich], widow, leaving
behind children: Marianna, Jozefa, Elzbieta, and Katarzyna.

After visually verifying the death of Zofia, this act was read aloud to the
appearing witnesses and was signed by us only, as the declarants do not know
how to write. —

Fr. W. Kronicki

Al translation (Google Gemini)
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Korzeniewski Families in Bogustawice

1867 Death of Lawrence Korzeniewski
Bogustawice (Lubotyn)
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2. English Translation

No. 11 Bogustawice

It took place in Lubotyn on the 30th day of May, 1847, at eight o'clock in the
morning.

There appeared Wojciech Zaleski, 30 years of age, and Barttomiej Tomczak,
also 30 years of age, both farmers in Bogustawice, and declared to us that
yesterday [May 29, 1847] at two o'clock in the night died Wawrzyniec Korzynski,
70 years of age, tenant-farmer (komornik) in Bogustawice, a widower, son of
the late Jan and Marianna née Korynska [written Korzynskich], born in
Bogustawice.

After visually verifying the death of Wawrzyniec, this act was read aloud to the
declarants and was signed by us only, as the declarants do not know how to
write. —

Fr. W. Kronicki

Al translation (Google Gemini)
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1852 Death of Victoria Sikorski

Daughter of John and Marianna Korzeniewski
Bogustawice (Lubotyn)

Kasper Bykowski and Margaret Sprinc - Michael E. Byczek Page 111 of 140



2. English Translation

No. 62 Bogustawice

It took place in Lubotyn on the 13th day of September, 1852, at eight o'clock in
the morning.

There appeared Wawrzyniec Korzynski, 50 years of age, and Jozef
Wojciechowski, 30 years of age, both day-laborers residing in Bogustawice,
and declared to us that yesterday [September 12, 1852] died Wiktorya Sikorska,
40 years of age, wife of Jan Sikorski, day-laborer from Bogustawice, daughter
of Jan and Marianna née Korynska [written Korzynskich]; leaving behind her
mentioned husband and children: Franciszek, Marianna, and Jan.

After visually verifying the death of Wiktorya, this act was read aloud to the
appearing witnesses and signed by us only, as the declarants do not know how
to write. —

Fr. W. Kronicki

Al translation (Google Gemini)
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1830 Baptism of Victoria Korzeniewski
Daughter of Joseph Korzeniewski and Elizabeth Kaczmarczyk
Bogustawice (Lubotyn)

Jacob Bykowski was a witness and godfather
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2. English Translation

No. 38 Bogustawice

It took place in the village of Lubotyn on the 12th day of December, 1830, at
one o'clock in the afternoon.

There appeared Jozef Korzeniewski, forest guard (borowy) residing in
Bogustawice, 30 years of age, in the presence of Jakob Bykowski,
gardener/cottager (ogrodowy) from Bogustawice, 30 years of age, and Michat
Polak, farm laborer (parobek) from Bogustawice, 45 years of age, and
presented to Us a female child born in the village of Bogustawice on the 7th day
of the current month and year at seven o'clock in the morning, of his wife
Elzbieta née Kaczmarczyk, 25 years of age.

At Holy Baptism performed on this day, this child was given the name Wiktorya,
and her godparents were the above-mentioned Jakob Bykowski and Marianna
Koralewska. —

This act was read aloud to the declarant and witnesses and was signed by Us
only, as the declarant and witnesses do not know how to write. —

Fr. Jozef Ugniewski, Pastor of Lubotyn

Al translation (Google Gemini)
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1821 Marriage of Joseph Korzeniewski and Elizabeth Kaczmarek
Bogustawice (Lubotyn)
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1. Core Details & Paraphrased Summary

Date & Location: November 25, 1821, in the parish of Lubotyn, Brzes¢ Kujawski
county, Mazowieckie voivodeship.

Groom: Jozef Korzeniewski (Jozef Korzeniowski / Korzeniecki), a bachelor aged 22
(born ca. 1799). He presented his extract from the Lubotyn parish register and
appeared with the consent and in the assistance of his mother, Anastazja
Korzeniewska.

Bride: Elzbieta Kaczmarczyk (Elzbieta Kaczmarkowna), a maiden who completed her
20th year (born ca. 1801), residing in service at the Bogustawice manor (w dworze
Bogustawskim). She also presented her extract from the Lubotyn parish register.

Banns: Announced at the parish church on two consecutive Sundays: November 11
and November 18, 1821.

Witnesses: Marcin Kaczmarek, Jan Wisniewski, and Michat Sikorski, all farmers
residing in Bogustawice.

Officiant: Fr. J6zef Ugniewski, Pastor and Civil Registrar of Lubotyn.

Signatures: Signed only by the priest, as the bride, groom, and witnesses were
unable to write.

Al translation (Google Gemini)
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1832 Death of Elizabeth Korzeniewski
Bogustawice (Lubotyn)

The parents were not listed in her marriage or death record
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2. English Translation

Bogustawice No. 8

It took place in the village of Lubotyn on the 6th day of March, 1832, at eight
o'clock in the morning.

There appeared Maciej Wisniewski, 40 years of age, a farmer, and Franciszek
Cioski, 30 years of age, a farmer, both residing in the village of Bogustawice,
and declared that on the 3rd day of the current month and year at nine
o'clock in the evening, died Elzbieta Korzeniewska née Kaczmarczyk [written
z Karczmarkow], a widow, 32 years of age, residing in the village of
Bogustawice. —

After visually verifying the death of Korzeniewska, this act was read aloud to the
declarants and signed by us only, because the declarants expressed in the act
do not know how to write. —

Fr. Jozef Ugniewski, Pastor of Lubotyn

Al translation (Google Gemini)
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1799 Baptism of Agatha, daughter of Adalbert and Marianna Korzeniewski
Bogustawice (Lubotyn)

7N e a2 e

Gasper and Anastasia Bykowski were the godparents

2. English Translation

Kasper Bykowski and Margaret Sprinc - Michael E. Byczek

68
Bogustawice

On the 24th day of December, | baptized a child named Agatha, legitimate
daughter of the married couple Wojciech [Adalbert] and Marianna
Korzeniewski.

The godparents were Gasper Bykowski and Anastasia, from Bogustawice.

Al translation (Google Gemini)
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Possible death of Margaret Karczmarek

A death took place in Bogustawice (Lubotyn) for Margaret Karczmarek in 1831. The death record listed her as a widow without
any information about her marriage or maiden name. An interesting clue about this death record is that a witness was Lawrence
Korzeniewski. The age for this particular Margaret Karczmarek is too young to have been Kasper Bykowski’s widow, unless the
age was a mistake. This record shows the difficulty of verifying records due to lack of useful information.
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1831 Death of Margaret Karczmarek
Bogustawice (Lubotyn)
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2. English Translation

No. 37 Bogustawice

It took place in the village of Lubotyn on the 20th day of August, 1831, at three
o'clock in the afternoon.

There appeared Wawrzyniec Korzeniewski, a farmhand (parobek), 31 years of
age, and Antoni Taron, a farmhand, 30 years of age, both residing in the village
of Bogustawice, and declared that yesterday [August 19, 1831] at four o'clock in
the afternoon died of cholera Matgorzata Karczmarkoéwna, a widow, 40 years
of age; we could not ascertain her birthplace or her parents.

After visually verifying the death of Matgorzata, this act was read aloud to the
declarants and signed by us only, as the declarants do not know how to write.

Fr. Jozef Ugniewski, Pastor of Lubotyn

Al translation (Google Gemini)
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The Sprinc families of Bogustawice

1808 Death of Catherine Sprync
Bogustawice (Lubotyn)

58 year old widow (born approximately 1750)
Margaret (Sprinc) Bykowski was most likely about 41 years old when her son Stanley was born in 1811.
Therefore, she was most likely about 38 years old in 1808 when the widow Catherine Sprync passed away. This means Catherine
was about 20 years older than Margaret. This makes Catherine Sprync a plausible candidate for Margaret Bykowski's mother,

although no record has been found directly connecting the two.

This is the only known church record in the entire Lubotyn parish with the Sprinc surname other than Bykowski records for
Kasper’s death and Stanley’s baptism.

2. English Translation

On the same day, |, the above-mentioned [priest], on the 19th day of January
[1808], buried Katarzyna Szpryncowa [Catharina Spryncowa], a widow,
fortified with all the Holy Sacraments (Omnibus Sacramentis munita), in the
cemetery, aged 58.

Location: Bogustawice

Al translation (Google Gemini)
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Possible Peter Karczmarek
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1809 Baptism of Peter Karczmarek
Bogustawice (Lubotyn)

This is about the right year that Peter would have been born.
The godfather is Ignacy Krajewski, the same surname that is confused with Sophia Balewski.

2. English Translation

Bogustawice

On the 2nd day of June, |, the above-mentioned [priest], baptized an infant
named Piotr [Peter], of the laboring (Laboriosorum) married couple Marcin
and Marianna Kaczmarek.

The godparents were Ignacy Krajewski and Marianna Sierminska, both from
the village of Bogustawice.

Al translation (Google Gemini)
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1851 Baptism of Michael Matenta, son of Peter Matenta and Marianna Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)

Witness and godfather was Peter Karczmarek
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2. English Translation

No. 60 Bogustawice

It took place in Lubotyn on the 4th day of September, 1851, at eight o'clock in
the morning.

There appeared Piotr Mateta, 40 years of age, a day-laborer (wyrobnik) from
Bogustawice, in the presence of Piotr Kaczmarek, 40 years of age, and Jan
Grabowski, 30 years of age, both lodgers (komornicy) from Bogustawice, and
presented to us a male child born this night at three o'clock, by his wife
Maryanna née Bykowska, 40 years of age.

To this child at Holy Baptism administered today was given the name Michat,
and his godparents were the aforementioned Piotr Kaczmarek and Maryanna
Wawelska.

This act was read aloud to the declarant and witnesses and signed by us only,
as the declarants do not know how to write.

[Signed:] Fr. W. Konicki, Administrator

Al translation (Google Gemini)
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The Bykowski families of Bogustawice

There were several Bykowski families in Bogustawice from 1797-1811. In particular, there are two records that could pertain to
Kasper Bykowski’s parents.

Casimir Bykowski passed away in 1803 at the age of 70 (born approximately 1733).

Two woman both passed away in 1807. Rosalie was 75 years old (born approximately 1732). Agnes was 58 years old (born about
1749).

The recorded age of Agnes makes her an unlikely candidate for Kasper's mother unless her age was substantially incorrect. Kasper
was about 53 years old in 1807 when Agnes was 56. It is reasonable to conclude that Agnes could have been Kasper’s unmarried
sister or a sister-in-law.

This raises a strong possibility, although it remains unverified, that Casimir and Rosalie may have been Kasper’s parents.

There are only three known Bykowski families in Bogustawice from 1797-1811 other than Kasper and Margaret.

Anthony and Petronella Bykowski had several children born between 1798-1809 in Bogustawice.

Anastasia Bykowski had a daughter born in 1798. She was married the following year to Casimir Zarkowski. Kasper Bykowski
was a witness at the wedding listed under Bogustawice. Anastasia Zarkowski was a godmother to one of Kasper Bykowski’s
children.

Vincent Bykowski married Catherine Koreniewski in 1800 (see the discussion above for a possible Koreniewski connection).
Kasper Bykowski was a witness to that marriage, which was listed for Bogustawice. He was also a godfather to their son
Lawrence in 1805.

It is interesting to note that Paul Trzsalski/Trzcinski/Trzmielewski was a witness to both marriages (Anastasia and Vincent

Bykowski) alongside Kasper Bykowski. This suggests that Paul could be a Bykowski cousin or otherwise had a meaningful family
connection.
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1803 Death of Casimir Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)

2. English Translation
9

Bogustawice

The same [priest] as above, on the 6th day of May [1803], buried the laboring
man (Laboriosus) Kazimierz Bykowski [Casimirum Bykoski], fortified with all
the Sacraments, in the cemetery, aged about 70 years, of the disease dropsy
(puchlina).

Al translation (Google Gemini)
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1807 Death of Rosalie Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)

2. English Translation
68

Bogustawice

I, the above-mentioned [priest], on the 20th day of October [1807], buried the
laboring woman (Laboriosam) Rozalia Bykowska [Rosaliam Bykoska], fortified
with the Holy Sacraments (SS: munita), in the cemetery, aged about 70 years.

Al translation (Google Gemini)
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1807 Death of Agnes Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)

2. English Translation

Bogustawice

l, the above-mentioned [priest], on the 16th day of February [1807], buried the
laboring woman (Laboriosam) Agnieszka Bykowska [Agnetem Bykoska],
fortified with all the Sacraments (Omnibus Sacramentis munita), in the
cemetery, aged 58 years, of the disease shortness of breath / asthma
(dusznosc).

Al translation (Google Gemini)
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1799 Marriage of Casimir Zarkowski and Anastasia Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)

Gasper Bykowski was a witness

2. English Translation
2

Bogustawice

|, the above-mentioned [priest], on the same day, after three banns were
published on separate Sundays before the people gathered for Divine service,
and no canonical impediment being found, blessed the marriage between the
laboring [unmarried] youth Kazimierz Zarkowski and Anastazja Bykowska
[Anastasiam Bykowska].

Present as witnesses were Pawet Przadalski, Gasper Bykowski, and others.

Al translation (Google Gemini)

Kasper Bykowski and Margaret Sprinc - Michael E. Byczek Page 130 of 140



It /au;zh.wfd 7 als;
gﬁ ”jfé)/Z'W/,,o .;:m f{ff»f:lwﬂ» W/ Z /

St Oﬂfﬁ‘:&- . a"’ A"z"”ww% whfro‘c?-

1800 Marriage of Vincent Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)

Gasper Bykowski was a witness

2. English Translation
15.

Bogustawice

On the day as above, three banns having been announced on separate Sundays
and no canonical impediment having been found, | blessed the marriage
contracted between the laboring [unmarried] youth Wincenty Bykowski
[Vincentium Bykoski] and Katarzyna Skromiewska [Catharinam Skromiewskal].

Present as witnesses were the laboring men Pawet Przgdalski, Gasper
Bykowski, and very many others.

Al translation (Google Gemini)
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1805 Baptism of Lawrence Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)

Son of Vincent and Catherine Bykowski
Kasper Bykowski was the godfather

2. English Translation
37

Bogustawice

|, the above-mentioned [priest], on the 15th day of August [1805], baptized an
infant named Wawrzyniec [Laurentium], legitimate son of the laboring day-
workers (Operarii) Wincenty and Katarzyna Bykowski.

The godparents were Gasper Bykowski and Krystyna Czajkowska.

Al translation (Google Gemini)
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1811 Marriage of Paul Siwinski and Marianna Trzcinska
Bogustawice (Lubotyn)

Kasper and Vincent Bykowski were witnesses along with Matthew Karczmarek

The bride’s father was Adalbert Trzcinski. A very similar name was the godfather to Stanley Bykowski in 1811.
A name very similar to Stanley Trzcinski was a witness to Stanley Bykowski and Anna Malek’s marriage in 1837.
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2. English Translation
Part 1:

No. 4. Bogustawice

In the year 1811, on the 20th day of October, before us, the Parish Priest of
Lubotyn performing the duties of Civil Registrar for the Commune of Lubotyn,
Brzes¢ Kujawski District, Bydgoszcz Department, appeared the bachelor youth
Wawrzyniec Gasparczak, aged 31 years according to the extract of his
baptismal record from the registers of the Lubotyn Parish Church, currently in
service;

As well as the maiden Marianna Trzemielewska [Chmielewska], demonstrating

by the extract of her baptismal record from the registers of the Lubotyn Parish
Church that she has completed her 17th year of age, residing in the house of
God [at home] under the assistance of her father Wojciech Trzemielewski

[Chmielewski], a farmer living in the same village [Bogustawice] aged 60 years,

and her mother Katarzyna née Majcher Trzemielewska [Chmielewska], aged
40 years.

The appearing parties requested that we proceed with the celebration of the
marriage arranged between them, the banns for which were announced: the
first on October 6th, and the second on October 13th of the current year,
before the doors of our Municipal Office at 12:00 noon...

The parents present hereby give their consent to the celebration of the
marriage... We declare in the name of the Law that Wawrzyniec Gasparczak
and Marianna Trzemielewska [Chmielewska] are joined in marriage.

Whereof we have drawn up this record in the presence of:
1. Gasper Bykowski, a farmer (gospodarz) from Bogustawice, aged 45 years;

2. Kazimierz Sieminski, a tenant/cottager (komornik) from Bogustawice,
aged 33 years;

Part 2:
3. Maciej Kaczmarek, aged 45 years; and

4. Wincenty Bykowski, aged 33 years, farmers (gospodarze) from
Bogustawice.

This record was read aloud to the appearing parties and signed by us, the Civil
Registrar, as the other persons mentioned in the act do not know how to write.

Fr. Jozef Ugniewski, Pastor of Lubotyn, Civil Registrar.

Al translation (Google Gemini)
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1811 Death of Michael Sikalski
Bogustawice (Lubotyn)

Witnesses were Kasper Bykowski and Adalbert Trzmielewski
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2. English Translation

13. Bogustawice No. 7
In the year 1811, on the 21st day of October.

Before us, the Pastor of Lubotyn performing the duties of Civil Registrar for the
Commune of Lubotyn, Brzesc¢ Kujawski District, Bydgoszcz Department,
appeared Gasper Bykowski [Gaspary Bykowski], aged 54 years, and Wojciech
Chmielewski [Woyciech Trzemielewski], aged 50 years —

Who declared to us that Michat Sitalski has died, aged 80 years, husband of
Jadwiga Sitalska, aged 60 years. His death was from old age with shortness of
breath (na dusznosc). Whereupon the witnesses, having notified us and given
this declaration for the record, this act has been signed by us, the Civil
Registrar.

Fr. Jozef Ugniewski, Pastor of Lubotyn, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1807 Death of Adam Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)

Listed as 20 (born about 1787). Nothing is known about his parents.

2. English Translation
23
Bogustawice

I, the above-mentioned [priest], on the 12th day of April, buried the servant
(Famulum) named Adam Bykowski [Adamum Bykoski], in the cemetery, aged
20 years, fortified with the Sacraments.

Al translation (Google Gemini)

Kasper Bykowski and Margaret Sprinc - Michael E. Byczek Page 138 of 140



-' e M/Zuﬁ:l /fZN :“‘* ‘
/W W}Z ,AM B /7~ 3,

D wiZ #/A f/ ﬂm’ﬁ“‘f/ﬁa

1800 Baptism of Sebastian Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)

The mother was Teresa Bykowski

2. English Translation

2:
Bogustawice
Son

[Entry] 22. The same [priest] as above, on the 19th day of January [1800],
baptized Sebastian, [child] of the laboring woman (Laboriosee) Teresa
Bykowska [Teresise Bykoska], father unknown (ignoti Patris).

The godparents were Antoni and Agnieszka, both from Bogustawice.

Al translation (Google Gemini)
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Additional Information

Michael E. Byczek, an Illinois attorney and managing real estate broker, has compiled original records for genealogy since 1992.
Research and analysis have been published on family websites for over 30 years. A project to compile comprehensive digital,
print, and video documentaries for every direct blood ancestor began in September 2024 for accurate online genealogy.

Kasper Bykowski and Margaret Sprinc are Michael E. Byczek’s 4x-great-grandparents. Their son Stanley Bykowski (3x-great-
grandfather) married Anna Malek in Brdow in 1837. Their son Lawrence Bykowski (2x-great-grandfather) married Martha
Januszewski in 1871 in Swierczyn. Their son Joseph Bykowski (great-grandfather) married Margaret Piotrowski in 1907 in
Witowo prior to settling in Chicago, IL. Their son Roman Bykowski (grandfather) arrived in the United States when he was three
years old. The family lived in the Bucktown neighborhood. Roman married Antoinette Murzynowicz/Marynowski in 1936 at St.
Stanislaus Kostka in the Pulaski Park neighborhood. Their youngest daughter Betty A. Bykowski (mother) married Michael M.
Byczek in 1974 at St. Helen’s on Augusta and Oakley in Chicago. They have two children. Michael E. Byczek is the eldest and
was born in the Bridgeport neighborhood.

Google Maps:

Kuyavian-Pomeranian Voivodeship in north-central Poland

Swigtostawice is a village in the administrative district of Gmina Izbica Kujawska within Wtoctawek County

Swierczyn is a village in the administrative district of Gmina Topélka within Radziejéow County

Izbica Kujawska is a town in the Wloctawek County

Sokotowo is a village in the administrative district of Gmina Izbica Kujawska within Wtoctawek County

Komorowo is a village in the administrative district of Gmina [zbica Kujawska within Wioctawek County

There is a place very near Komorowo called Wolka Komorowska, which is a village in the administrative district of Gmina
Izbica Kujawska in Wtoctawek County

* Skaszyn is a village in the administrative district of Gmina Lubraniec within Wtoctawek County

* Modzerowo is a village in the administrative district of Gmina Izbica Kujawska within Wloctawek

Greater Poland Voivodeship in west-central Poland

Brdow is a village in the administrative district of Gmina Babiak within Koto County

Bogustawice is a village in the administrative district of Gmina Babiak within Koto County

Goraj is a village in the administrative district of Gmina Babiak within Koto County

Lubotyn is a village in the administrative district of Gmina Babiak within Koto County

Kecerzyn is a village in the administrative district of Gmina Klodawa within Koto County.

Korzecznik is a village in the administrative district of Gmina Klodawa within Koto County

Borystawice Koscielne is a village in the administrative district of Gmina Grzegorzew within Koto County
Bylice is a village in the administrative district of Gmina Grzegorzew within Koto County
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